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Language is never inert. It lives only in motion between speaker and interlocutor, between one tongue and
another, between the classroom and the world beyond it, and, in our present moment, between the human
mind and the machine that increasingly presumes to imitate it. The studies gathered in this issue of the
Journal of Languages and Translation share a single ambition: to trace that motion with precision, and to

render intelligible the transformations it sets in train.

Much of this issue is concerned with how languages are learned and taught. Several contributions examine
the mechanics of acquisition — the phonological transfer that governs English consonant clusters for Arabic
speakers, and the lexical interference of false friends as students of French acquire English as a third
language. Others turn to the life of the classroom itself: the relationship between teacher gender and student
participation, the role of code-switching among learners of English, and the workings of intercultural
communication in the EFL setting. Alongside these sit studies of pedagogy in practice — problem-based
research methodology, electronic mind-mapping in the writing process, podcasts in interpreter training,
digital tools for motivation, material development for English for specific purposes, and the cultivation of a

digital learning culture in higher education.

Translation forms the issue's second great axis, approached as both craft and problem. Contributors take up
the transfer of proverbs from English into Arabic, the reshaping of theme when a narrative is translated and
adapted, the cultural and linguistic transmission at stake in literary translation, and the demands of fidelity
in Chinese—Arabic translation. To these are joined a reflection on the disorder of linguistic terminology and
the search for conceptual unification, and a historical account of the Arabic contributions embedded within

English medical vocabulary — a reminder that every language carries the traces of its encounters.

Few questions press upon the contemporary study of language as insistently as that of artificial intelligence,
and several of these studies engage it directly — weighing human against Al-assisted translation, probing the
difficulty of preserving rhetorical and stylistic beauty when Arabic poetry is machine-translated into French,
and reckoning with what these technologies mean for the development of Arabic digital content and for the

future of literature itself.

The issue closes on the terrain of discourse, rhetoric, and the literary imagination — the enunciative identity
of the newspaper editorial, the paradoxes of environmental discourse, the pragmatics of the eulogy, and the
principle of communication and politeness in discourse, together with readings that attend to the figure of the

mother in the contemporary novel and to the romantic sensibility of the poetic text.

If a single conviction unifies these pages, it is that languages are living systems demanding sustained and
disciplined attention, and that translation remains among the most exacting and most humane of intellectual
acts — the endeavor to carry meaning across a frontier without permitting it to perish in transit. We
commend these studies to scholars, teachers, translators, and students alike, in the confidence that they

enlarge our collective understanding of the words through which the world is continually made and remade.

The Editorial Board



